КРОС-КУЛЬТУРНИЙ КОМПОНЕНТ В УМОВАХ СУЧАСНОЇ ОСВІТИ

Проблема крос-культурних взаємин – наріжний камінь гуманітарних та соціальних досліджень, зорієнтованих на осмислення та встановлення міжнаціональних зв’язків у всіх сферах людської діяльності. У час, коли міждержавні суперечності, кризові ситуації, міжнародні війни та інтернаціональні скандали все більше поглинають увагу навіть найвибагливішого глядача і слухача ЗМІ, неможливо залишатись осторонь проблеми духовного життя людини, в якій ключовими словами є терпимість, миролюбивість, толерантність, уміння та навички міжкультурної комунікації. Сьогодні, під впливом всесвітньої глобалізації пересічний українець  швидше вживає такі слова англійського походження, як супермен замість-людина з надможливостями, хайер – замість волосся, уік-енд-замість вихідні, мані – замість гроші та ін., крім того в українській культурі вже прижилися такі свята, як День Подяки та День святого Валентина, що свідчить про те, що як мовна, так і культурна межа України з часом розширюється. Одні науковці вважають, що таке мовне і культурне вторгнення негативно впливає на духовне життя нації, позбавляючи останню яскравого колориту і національної самобутності, а дехто, навпаки, доводить, що вживання іншомовної лексики, наслідування традицій, звичаїв, святкування, допомагає – це крок до порозуміння та налагодження крос-культурних зв’язків, шлях до встановлення партнерства у всесвітньому культурному просторі. Як би там не було, сучасне суспільство важко уявити без взаємодії різних етнічних і культурних спільнот, що повинні співіснувати разом, співпрацювати, обмінюючись духовно-практичним досвідом, сприяючи подоланню мовно-культурних труднощів. Відтак, етнічне та культурне різноманіття є невід’ємною частиною процесу встановлення крос-культурних зв’язків,  а сучасне суспільство набуває статусу полікультурного. 
      Проблема полікультуралізму має глибоке минуле. Відомий давньогрецький історик і географ Геродот, описуючи інші землі, кліматичні умови, звичаї народів, став першим в історії дослідником, хто наважився провести зіставний аналіз культур. 

 
Наступними філософами, які у своїх працях розвивали ідею діалогу культур були давньогрецькі філософи-софісти, Сократ, Платон, Аристотель. Так, Сократ стверджував, що «люди народились на світ, щоб поєднатись з подібними до них та витворити разом з ними товариство цілого роду людського. 

Перші спеціалісти з міжкультурної комунікації – німецькі філософи            І. Г. Гердер і І. Форстер представили світу антропологічний підхід культурологічного бачення. Обидва детально вивчали здатність пристосування до довкілля; рівень пізнання «своєї культури» в контексті засвоєння «чужої». Їхня антропологічна модель міжкультурної комунікації пропонувала такі ідеї:

1) Протиставлення природного культурному. Раніше ці два поняття являли собою одне ціле в людській природі, відтепер ці поняття є суміжними, оскільки природне розглядається у контексті пристосування до навколишнього середовища ;

2) Визнання рівноправ’я всіх людей на Землі через пізнання себе крізь призму розуміння інших. [Гердер И. Г. Идеи к философии истории человечества. М.: Наука, 1977].


Таким чином, розробивши антропологічну модель міжкультурної комунікації, І. Г. Гердеру вдалося втілити в науковий світогляд нові нестандартні ідеї, що стали проривом і культурним шоком у функціонуванні наук.


Окреслена тема є актуальною також і в працях В. Біблера, який значну увагу приділяв діалогу як засобу міжкультурної комунікації в контексті літератури. Учений наголошував на тому, що твір за своєю суттю є суто діалогічним, оскільки передача повідомлення відбувається у спілкуванні «автор-читач». «Це - спілкування, втілюване в «плотскість», яке передбачає –знову й знову уявного автора та уявного читача».

Для кращого розуміння поняття крос-культурні відносини, звернімося до терміну крос-культура, що в перекладі з англійської дослівно означає «перетин культур» або «зіткнення культур», тобто взаємопроникнення цінностей різноманітних культур у результаті комунікативної діяльності між ними. Під крос-культурними комунікаціями, в свою чергу, розуміється спілкування і розвиток міжкультурних взаємовідносин між представниками різних культур. Не зважаючи на те, що схожість культур відіграє значну роль у побудові і розвитку міждержавних відносин, саме розбіжність в культурах, подолання перепон, що стоять на заваді порозуміння і гармонійної взаємодії та співпраці різних народів, відкриває можливості для обох сторін пізнати більше про особливість поглядів, звичок, поведінки народів, тим самим стимулюючи країни до плідної співпраці одне з одним. Для реалізації крос-культурних контактів зовсім необов’язково емігрувати  в іншу країну, оскільки перетин культур відбувається на кожному кроці. Щодня ми знаходимося на перехресті культур: на навчанні, обмінюючись досвідом зі студентами
 інших національностей; на роботі, спілкуючись з іноземними партнерами чи опрацьовуючи матеріали іноземного походження; в супермаркетах, купуючи імпортні товари, і, нарешті, вдома, отримуючи інформацію з телебачення чи Інтернету. Проте головною проблемою залишається наша обмеженість в знаннях, неспроможність проникнути в іншу культуру, розчинитися в ній задля порозуміння з її представниками. Отже, крос-культура якоюсь мірою є екскурсом у світовий простір, джерелом інтернаціональної комунікації, головною метою якої є допомога в пристосуванні та адаптації в чужоземному середовищі, прогнозування і запобігання непорозуміння в робочих умовах і в повсякденному житті. 
       У педагогічному вимірі ХХІ століття мало лише  володіти мовним багажем, важливо знати, яким чином можна його застосувати. Недостатній рівень культурних знань, що передбачають розуміння національних уподобань, модель поведінки, притаманну лише для визначеної групи суб’єктів, особливості світобачення іншомовного громадянина, стереотипність мислення, встановлюють комунікативний бар’єр, викликаючи серйозні непорозуміння між суспільствами. Наприклад, американському спілкуванню притаманна «етикетна посмішка», що є вже візитівкою нації, так би мовити способом прояву позитивно налаштованого ставлення до навколишніх. Для середньостатистичного громадянина України постійна наявність «чергової» посмішки є ознакою, щонайменше, нещирості, а інколи, навіть, лицемірства. Українці зазвичай частіше посміхаються знайомим, аніж незнайомцям і не вважають доречним показувати напускний оптимізм у більшості комунікативних ситуацій. Іншим курйозом, уже на лексичному рівні, можна вважати непорозуміння між представниками різних культур, що поверхово володіють знаннями з іноземної мови. Так, наприклад, вислів “Don’t you want to open the window?” і Would you like to open the window?” тобто «Ти не хочеш відчинити вікно?» і «Чи не відчинив би ти вікно?» сприймається українцями доволі однозначно, тоді як для британців різниця є відчутною, оскільки перша фраза має дещо негативне забарвлення і сприймається як неввічливий тон. Інший приклад можна навести, використовуючи лексику уроку з англійської мови, коли викладач, говорячи англійською мовою, періодично запитує аудиторію “Do you understand me?”, тобто «Ви мене розумієте?». Граматично це питання є правильним, але британський студент це зрозумів би як натяк на неспроможність усвідомити сутність питання, оскільки фраза має прихований зміст, що можна витлумачити як «Чи ви взагалі розумієте про що йде мова?». В окресленій ситуації доцільно поставити запитання такого характеру “Have you caught the idea?”, дослівно «Чи усвідомили ви ідею?», тобто чи ви розумієте поставлене запитання.
       Отже, зазначені приклади є переконливим свідченням необхідності вивчення мови через «занурення» в культуру іншої країни. У кожному слові, репліці або реченні виражається власний погляд на світ, власне мислення. Людина, яка вивчає іноземну мову, але при цьому недостатньо ознайомлена з культурою іншої країни, її звичаями, фонетичними особливостями (вживання інтонації, наголосу), може припуститися складних помилок, потрапивши в незручне становище. Саме тому вивчення іноземної мови в контексті культури допомагає деякою мірою подолати розбіжності між рідною та іноземною мовами, даючи змогу побачити світ очима її носіїв. 
